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(Murdock) He it is that cometh after me, and was before me, whose shoe-

strings | am not worthy to untie.

(ALT) "He is the One coming after me, who has come to be before me, of

whom | am not worthy that I untie the strap of His sandal."

(ACV) He is the man who comes after me, who has become before me, of

whom | am not worthy that I might loosen the strap of his shoe.

(AKJ) He it is, who coming after me is preferred before me, whose shoe's

lace | am not worthy to unloose.

(ALTNT) "He is the One coming after me, who has come to be before me,

of whom | _am not worthy that I untie the strap of His sandal."”

(VW) It is He who, arriving after me, appeared in history before me, whose

sandal strap | am not worthy to loose.

(Bishops) He it is, which though he came after me, was before me, whose
shoes latchet | am not worthy to vnloose.

(CLV) He it is Who, coming after me, has come to be in front of me, of

Whom | am not worthy that | should be loosing the thong of His sandal.”



(DRB) The same is he that shall come after me, who is preferred before me:

the latchet of whose shoe | am not worthy to loose.

(EMTV) He is the who comes after me, who has come to be before me,

of whom I am not worthy that | should loose the strap of His sandal."

(Etheridge) he it is who cometh after me, and he was before me; he, the

latchets of whose shoes | am not worthy to unloose.

(EVID) He it is, who coming after me is preferred before me, whose shoe’s

latchet I am not worthy to unloose.

(Geneva) He it is that commeth after me, which was before me, whose shoe

latchet | am not worthie to vnloose.

(GLB) Der ist's, der nach mir kommen wird, welcher vor mir gewesen ist,

des ich nicht wert bin, daf3 ich seine Schuhriemen auflose.

(HNV) He is the one who comes after me, who is preferred before me,

whose sandal strap I'm not worthy to loosen."

(IAV NC) He itis, who coming after me is preferred before me, whose

shoe's latchet | am not worthy to unloose.

(IAV) He it is, who coming after me is preferred before me, whose shoe's

latchet I am not worthy to unloose.



(ISRAV) He it is, who coming after me is preferred before me, whose

shoe's latchet | am not worthy to unloose.

(JMNT) "He is the very One, Who, progressively coming behind me, has
come to be in front of me, of Whom | am not worthy (equal of value) that I

should loose the lace (strap; thong) of His sandal.”

(KJ2000) He it is, who coming after me is preferred before me, whose

shoe's thong | am not worthy to unloose.

(KJVCNT) He it is, who coming after me is preferred before me, whose

shoe's latchet | am not worthy to unloose.

(KJCNT) He it is, who coming after me is preferred before me, whose

shoe's latchet | am not worthy to unloose.

(KJV) He it is, who coming after me is preferred before me, whose shoe's

latchet I am not worthy to unloose.

(KJV-Clar) Heitis, who coming after me is preferred before me, whose
shoe's latchet | am not worthy to unloose.

(KJV-1611) He itis, who comming after me, is preferred before me, whose

shoes latchet | am not worthy to vnloose.

(KJV21) He itis who, coming after me, is preferred before me, whose

shoe's strap | am not worthy to unloose."



(KJVA) He itis, who coming after me is preferred before me, whose shoe's

latchet | am not worthy to unloose.

(LBP) This is the one who comes after me, and is ahead of me, the one even

the strings of whose shoes | am not good enough to untie.

(LItNT) HEIT IS WHO AFTER ME COMES, WHO PRECEDENCE OF
ME HAS, OF WHOM | NOT AM WORTHY THAT | SHOULD LOOSE
OF HIM THE THONG OF THE SANDAL.

(LITV) This One it is who has come after me, who has been before me, of

whom | am not worthy that | should loose the thong of His sandal.

(LONT) It is he who comes after me, and was before me; whose shoe-string

| am not worthy to loose.

(MKJV) He it is who, coming after me, who has been before me; of whom |

am not worthy to loosen the thong of His sandal.

(Murdock R) He it is that cometh after me, and was before me, whose shoe

- strings | am not worthy to untie.

(RNKJV) He it is, who coming after me is preferred before me, whose

shoes latchet | am not worthy to unloose.



(TMB) He it is who, coming after me, is preferred before me, whose shoe's

strap 1 am not worthy to unloose."

(TRC) he it is that cometh after me, which was before me, whose shoe

latchet | am not worthy to unloose.

(Tyndale) he it is that cometh after me whiche was before me whose sho

latchet | am not worthy to vnlose.

(Webster) He it is, who coming after me, is preferred before me, whose

shoes' latchet | am not worthy to unloose.

(Wesley's) He it is, who coming after me, is preferred before me, whose

shoes latchet | am not worthy to unloose.

(WESNT) He itis, who coming after me, is preferred before me, whose

shoes latchet | am not worthy to unloose.

(WMSNT) He is to become my successor, because He has been put before

me, and | am not fit to untie His shoestrings."

(WORNT) that cometh after me, Is preferred before me, the latchet of

whose shoe | am not worthy to unloose.

(WTNT) he it is that cometh after me, which was before me, whose shoe

latchet I am not worthy to unloose.



(Wycliffe) he it is, that schal come aftir me, that was maad bifor me, of

whom Y am not worthi to louse the thwong of his schoo.

(WycliffeNT) he it is, that schal come aftir me, that was maad bifor me, of

whom Y am not worthi to louse the thwong of his schoo.
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(ASV) he that cometh after me, the latchet of whose shoe | am not

worthy to unloose.

(BBE) It is he who is coming after me; | am not good enough to undo his

shoes.

(CEV) Even though I came first, | am not good enough to untie his

sandals."

(Darby) he who comes after me, the thong of whose sandal 1 am not worthy

to unloose.

(DIA) he after me coming, of whom | not am worthy, that | may loose of

him the strap of the sandal.

(ESV) even he who comes after me, the strap of whose sandal | am not

worthy to untie."



(ERV) He is the one who is coming later. I am not good enough to be the

slave who unties the strings on his sandals."

(GDBY _NT) the One coming after me, of whom | am not worthy that | may

loose the latchet of His sandal.

(GW) He's the one who comes after me. | am not worthy to untie his sandal

strap."

(ISV) the one who is coming after me, whose sandal straps | am not worthy

to untie."

(RV) he that cometh after me, the latchet of whose shoe | am not

worthy to unloose.

(WNT) He who is to come after me, and whose sandal-strap | am not

worthy to unfasten."
(YLT) of whom I am not worthy that | may loose the cord of his sandal.'
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(ABP+) HeGl473 iSG1510.2.3 the 0neG3588 [Zafter63694 3meGl473 1C0ming],62064
WhOG3739 [ZbeforeG].?lS 3meGl473 1eXiStS],G1096 O.I: WhomG3739 |G1473 am nOtG3756
G1510.2.1 WorthyG514 thatGZ443 I ShOUId UntieG3089 hiSGl473 G3588 StrapGZ438 Of

the®*°%® sandal.®>?%°

61473 G1510.2.3 G3588 G3694 G1473 G2064
(ABP-G+) avtog ECTLV 0 OTIo® Lov EPYOLLEVOG

G3739 G1715 ,  G1473 G1096 . G3739 __  G1473 G3756
0g gUTpPocev LoV YEYOVEV oV EY® OVK €L

G1510.2.1 G514 G2443 7\1)(5(063089 G1473 G3588 G2438 G3588

a&log” wa aVTOV 10 ovTo TOV

vodnpotog” -

(GNT) avtoc otiv 6 Omicm pov Epydpevoc, Og EUmPocOEy pov yéyovey: o

€Y oVK il A&tog tva ADo® avTod TOV 1UdvTa ToD VITOOT UATOC.

autos estin o opisd mou erchomenos os emprosthen mou gegonen ou ego

ouk eimi axios ina lusd autou ton imanta tou upodématos

(GNT-V) "™Bavtoc "Peotv 0 omiom pov epyopevos ooc ' eumpocdey

TSB, __ TSB TSB A
LLOV ~TYEYOVEV OV T EYM OVK €YWL £y aE10G VO, AVC® QVTOL TOV LLLOVTOL

TOL VOO LOTOG

G846 HE G2076 [G5748] IT IS _G3588 WHO (3694 AFTER
(IGNT+) avtog EOTV [Ga745] 0 OTIo®

G3450 ME G2064 [G5740] COMES, ___G3739 WHO
Lov EPYOLEVOG i 0g gunpocHev

PRECEDENCE G3450 OF ME G1096 [G5754] HAS, . G3739 OF WHOM G1473 |
LoV YEYOVEV [Go74] oV EY®

G3756 NOT G1510 [G5748] AM G514 WORTHY G2443 THAT G3089
OVLK e [G5748] aE10¢ wa AG®

G5661] | SHOULD LOOSE G846 OF HIM G3588 THE G2438 THONG G3588
[ ] QLTOV TOV LHLavta TOV

G5266 SANDAL.

G1715

25T ymodnpartog



(G-NT-TR (Steph)+) avtog He **®P ™M gomiv it ig 2070 VXSS o 3588 TNSM

3694 ADV 3450 P-1GS

omiow after Lov me gpyouevog who coming oy e

1715 PREP 3450 P-1GS :
oG whose eunpocbev before LLOVL me YEYOVEV 1S

1096 V-2RAI-3S 3739 R-GSM 1473 P-1NS
preferred, oV M evo |

2443 CONJ

wa to Avcw unloose

2438 N-ASM 3588 T-GSN
TOV

3739 R-NSM

ovk not > PRTN gl am

1510 V-PXI-1S 514 A-NSM 3089 V-AAS-1S

a&loc worthy

846 P-GSM 3588 T-ASM
0VTOL OV wavto latchet

vrodnpotog shoe's, 2200 NN

KATA IQANNHN 1:27 Greek NT: Greek Orthodox Church

o0TOC doTv O OMic® POV EpYOUEVOS, OC EUTPOocOEV LoV YEYOVEY, 0D &Yd 0K

elpi d&rog tva Ao avtod 1OV 1pdvo Tod VITOSUOTOG.

KATA IQANNHN 1:27 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

aOTOC 6TV O dTicm pov £pyoueEvoC O¢ EUTPocOEY [ov YEyovey: 00 £ya oK
elul a&log tva Abow avtod OV ipdvta Tod
VOO LOTOG

KATA IQANNHN 1:27 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

OVTOG EGTLV O OTIG® LOV EPYOLEVOS O EUTPOGHEV LLOV YEYOVEV OV EYM OVK

EUL AEL0C V0L AVG® OVTOV TOV LLOLVTOL TOL VITOONUOTOG

KATA IQANNHN 1:27 Greek NT: Textus Receptus (1550)



http://goc.biblos.com/john/1.htm
http://tr.biblos.com/john/1.htm
http://tr.biblos.com/john/1.htm
http://bz00.biblos.com/john/1.htm
http://tr50.biblos.com/john/1.htm

0VTOG EGTLV O OTLGM OV EPYOLEVOG O EUTPOGHEV [LOL YEYOVEV OV EY® OVK

gt a&log Vo ADGM ALTOL TOV LOVTO TOV VITOONLOTOG

KATA IQANNHN 1:27 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OVTOG E0TLV O OTLGM OV EPYOLEVOG OG EUTPOGHEV [LOV YEYOVEV OV EY® OVK

g1t a&log Vo ADGM ALTOL TOV LOVTO TOV VITOOTLOLTOG

(SNT) ontog 0TIV 0 OTLE® OV EPYOUEVOS OC EUTPOGHEV LLOL YEYOVEV OV

EY® OVK EL 0ELOG V0L ADG® OTOV TOV LUAVTO TOV VITOOT LOTOG

A8 Lo o i) dlay ST A1 A

KATA IQANNHN 1:27 Greek NT: Westcott/Hort

OTG® OV EPYOUEVOS OV OVK €L [ey®] a&lOg VoL AVG® LTOV TOV YLOVTOL

TOL VOO ULOTOG

KATA IQANNHN 1:27 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

0 OTILG® OV EPYOLEVOS OV OVK ELL EYM 0ELOG VO AVG® OTOL TOV AVTOL

TOL VOO UOTOG

0 opisd0 mou erchomenos ou ouk eimi egd axios ina lusd autou ton imanta


http://tr94.biblos.com/john/1.htm
http://wh.biblos.com/john/1.htm
http://t8.biblos.com/john/1.htm
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1:27 he it is who cometh after me, and he was before me; he, the latchets

of whose shoes | am not worthy to unloose.
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(Lamsa) This is the one who comes after me and is ahead of me, the one

even the strings of whose shoes | am not good enough to untie.
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(Vulgate) ipse est qui post me venturus est qui ante me factus est cuius ego

non sum dignus ut solvam eius corrigiam calciamenti

(clVVulgate) Ipse est qui post me venturus est, qui ante me factus est: cujus

ego non sum dignus ut solvam ejus corrigiam calceamenti.
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John answered and said unto them, | baptize with™™" water: among you is

315

standing [10] one whom ye know not: °*this is he who | said cometh after

me and was before [11] me, the latchets of whose shoes | am not worthy to

unloose.
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This was also made plain in the Gospel according to John: “And John
answered them, | indeed baptize with water, but there standeth One in the
midst of you whom ye know not: He it is of whom | said, The man that
cometh after me is made before me, the latchet of whose shoe | am not

4060
worthy to unloose.”

(£236 N 170 ) il 533 Gaps) Layl g
Lilada (il g

I am worthless, and the least; but “after me there comes One who is before

me”1808_

81) a2 lia Aal)
R 5 O

Ver. 26, 27. “1,” saith he, “baptize with water: but there standeth one
among you, whom ye know not; He it is, who coming after me is preferred

before me, whose shoe’s latchet I am not worthy to unloose.”

O gbband ) QB! yaud’ Ad e (b8l g

For so the whole train of attendants walks before the judge; yet they who
walk before, are really after him. How signal a testimony then did John give
to Christ? Even to saying that he “was not worthy to loose the latchet of His

shoes.
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